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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
BATATOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB AHI'JIIMCBKOI TA
YKPATHCBKOI MOB

STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF MULTICOMPONENT TERMS
OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Axkmyanvnicme  docnioncennsa. Ha
cyuachomy — emani  po3eumky  @inonoaii
cnocmepieaemvbcsi  NiOBUWEHUL  [HMepec SIK
BIMYUZHAHUX JIIH2BICMIB, NepeKnacayis, max i
Qaxisyie pizHux eanyzeu HAyKu i MexHiKu 00
NUMAHHA  OOCHIONCEHHsT  CMPYKMypu  ma
CeMAHMUYHUX ocobnusocmeti bazamo-
KOMNOHEHMHUX MEePMIHOCUCIEM AHINIUCLKOT
ma  YKpaiHcbKoi M08, nepekiady  maxux
MEepPMIHIB, WO NOACHIOEMbCA 3POCMAYUM
NOMOKOM HAYKOBOI ma mexHiuHoi iHghopmayii.

Ilocmanoeka npoonemu. B cmammi
Haoaemvcs ingpopmayis 8IOHOCHO
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX ocobausocmetl
Oazamo-KOMNOHeHmHUx  mepMmiHie  cghepu
COYIONIHSBICMUKU HA Mamepianl CYyYacHux
aH2NTUCLKOI Ma YKPAIHCLKOI MO8, a MAKoiC
ocobusocmeti iXHbO2O nepekiaoy 3
AH2NTUCLKOL HA YKPATHCLKY MOBY.

Ananiz  ocmanuix  0ocniodycenv i
nyonikayin.  Busuennio  cemammuunux i
CMPYKMYPHUX 0COOIUBOCMEN MEPMIHIB, IXHbOI
C1080MBIPHOT napaouemu ma
3aKOHOMIpHOCMeEl (PYHKYIOHYBAHHS 8 JIeKCUYL
npuceaueHi  npayi - makux — 64eHux, K
O.C. bymxkoscwvka, JI. M. Bacunves, O.C. I'epo,
C. B. I'punvos-I punesuu, B. Il. /lanunenxo,
T.JI. Kanoenaxi, /I.C. Jlomme.

Ilocmanoska 3aedannsa. Pooumwvcs
cnpomoz2a 6CMAaHO8UMU  CMPYKMYPHI O3HAKU
0a2amoxKoMnOHeHmHUX MepMIHIEg ma
3’scyeamu iXHIKO CeMaHmuxy 6 X00i aHAli3y
MepMIHOCUCIEM AH2AIUCLKOI Ma YKPAIHCbKOT

MO8 Y  3ICmMABHOMY Achekmi, a MaKoiC
8UABUMU  OCHOBHI ~ CNOCOOU ma  emanu
nepexkiaoy AH2NTUCLKUX bacamo-

KOMHOHEHMHUX MepMIHOCMPYKMYP.

JI.P. Boiiko

Urgency of the research.
At the present stage of the philology
development there is an increased interest of
domestic linguists, translators, and specialists
of various branches of science and technology
to the question of the study of the structure and
semantic peculiarities of multicomponent
terms of English and Ukrainian languages,
their translation, due to the growing flow of
scientific and technical information.

Target setting. This article provides
information  concerning  structural  and
semantic peculiarities of multicomponent
terms on the material of contemporary English
and Ukrainian languages and the peculiarities
of their translation from English into
Ukrainian.

Actual scientific researches and issues
analysis. Works of such scholars as
O. S. Butkovskaya, L. M. Vasiliev, A. S. Gerd,
S. V. Grinev-Grinevich, V. P. Danilenko,
T. L. Kandelaki, D. S. Lotte are devoted to the
study of semantic and structural peculiarities
of terms, their word-building paradigm and the
regularities of functioning in the vocabulary.

The research objectives. Increased
attention is paid to establish structural
features of the multicomponent terms and to
find out their semantics during the analysis of
terminology systems of English and Ukrainian
languages in the comparative aspect, as well
as to identify the main methods and stages of
the translation of English multicomponent
terms.
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Buknao OCHOBHO20 Mmamepiany.
Buknao ocnosnoco mamepiany nooinsemocs Ha
061 uacmuHu: CMpPYKmMmypa ma CemMaHmuxa
bazamokoMnoHeHmHux — mepminie  cgepu

COYIONIH2BICMUKY AH2NTUCLKOI MA YKPAIHCbKOT

MO8 y 3ICmagHOMYy acnekmi ma o0coOauU8oCmi
nepeknady aneuitcbKux 6a2amoxKoMnOHeHMHUX
MepPMIHI8 Ha YKPAIHCHKY MOB).

Bucnoeku.  Jlinegicmuunuti  ananiz
0a2amoxoMnOHeHMHUX MepMiHi8-Cl1060-
CNoOYUeHb cqhepu CoYionine8iCMUKU 00360J1U8E
BU3HaAUUMU  IXHI NPOOYKMUGHI MoOeli Ha
Mamepiani 06ox mo8. B ocnoey ananizoeanux
HOMIHAMUBHUX — MEPMIHONOCIUHUX — OOUHUYb
NOKNA0eHO  OKpeMuil — mepMiH  abo i
0BOKOMNOHEHMHA  CHONYKA, WO  CHpUse

BCMAHOBIEHHIO YIMKOI CMPYKMYPHOI i€papxii

COYLONIH2BICMUYHUX MEPMIHIE 3ad NPUHUUNOM
POO0-8UO0BUX BIOHOCUH.

B x00i Hawoco Oocniodcenns mu
MAaKoc po3enanyiu nepeKkiaoaybKuli acnekm
AHNIUCLKUX OA2amOKOMNOHEHMHUX MePMiHi6
npu nepexnadi Ha YKpAaiHcobky moey. B ceoio
yepey MU  po32NAHYIU  HAUNPOOVKMUBHIULE
MoOeni  nepekiady — 6a2amoKOMNOHEHMHUX
MepMIHOCMPYKMYp, BUABUAU IXHI HAUOIIbW
BIPOCIOHI  MIJICKOMNOHEHMHI — 38 513KU  ma
NPOAaHanizy8anu OCHOBHI emanu ma Memoou
nepexkiaoy.

Knrwouoei cnosa: nayxka, oocniodicenns,
CoylioNiHeBICMUKA, 0a2amoKoOMNOHEeHMHI
mepmiHu, AIHSBICMUKA.

The statement of basic materials. The
main material is divided into two parts:
structure and semantics of sociolinguistic
multicomponent terms of English and
Ukrainian languages in the comparative
aspect and the peculiarities of translation of
English multicomponent terms into Ukrainian
language.

Conclusions.  Linguistic analysis of
multicomponent term-combinations of the
sphere of sociolinguistics allowed to determine
their productive models on the material of two
languages. The basis of the analyzed
nominative terminological units is a separate
term or a two-component term, which
contributes to establishment of the clear
structural hierarchy of sociolinguistic terms
based on the principle of hyper-hypo
relationships.

In our study, we also considered the
translation aspect of English multicomponent
terms when translating into Ukrainian. In turn,
we considered the most productive models of
translation of multicomponent terminology
structures, identified their most probable inter-
component connections and analyzed the main
stages and methods of translation.

Keywords: science, research,
sociolinguistics, multicomponent  terms,
linguistics.

AKTYaJbHICTh TeMH [I0CJiAxKeHHA. TepMiHOIOTIYHA CHUCTEMa OXOILIIOE

OKpGMI/Iﬁ JICKCUYHUM IJ1acr, BiI[KpI/ITI/Iﬁ JJI BXOJPKCHHA HOBHX HOMIHAJIbHHUX

OJIMHUIb. 3arajlbHOBKMBaHI JIEKCEMH, IIOE€JHYIOUUCh 3 TEPMIHAMM IE€BHOI
CUCTEMH, Ha0yBaIOTh HOBOT'O, OUIBII BY3bKOTO a00 OUIBII MIMPOKOIO 3HAYEHHS
YTBOPIOIOTH ~ 0araTOKOMIIOHEHTHI  CIOJYKH.  AKTYalbHICTb  JTOCIHIJIKEHHS
BU3HAYAETHCS MOTO0 30PIEHTOBAHICTIO HA HEOOXIIHICTh aHai3y CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Ha Marepiaii
CYy4YaCHHX aHIJIIICHKOI Ta YKPAaiHChKOI MOB Ta OCOOJIMBOCTEN IXHBOTO MEpPEKIaay 3

aHTIIIICHKOT HA YKPAaiHCHKY MOBY.

-156 -



OcBiTHIil THUCKYpC Bumyck 1

ITocranoBka npodsaeMu. 3poCTaHHS JIIOJACHKUX 3HAHb 1 PO3BUTOK 1€, a
TaKOX iX 3MiHA, MPU3BOJUTH JIO 3arajbHOTO 3POCTAHHS KUIBKOCTI CIIB Y MOBI.
OCKUIBKM MM >KMBEMO B YMOBax HAyKOBO-TEXHIYHOTO IPOTpecy, KOKHE HOBE
HAYKOBE BIAKPUTTSA O€3MOCEpeHhO BILIMBAE 1 HA MOBHY KapTHHY CBITYy, 1 SK
HACHIIOK, TOTpeOdye HaliMeHyBaHHS $K 3aco0y BHUPaXXEHHsS JOTIYHOI YSIBHU
npo moHATTA. OAHa 3 HAMICTOTHIMIKMX 3MIH MOJSTa€e B TOMY, L0 IEPEBAKHY
YaCTUHY JIHTBICTUYHOTO (OHAY ckianae (axoBa JEKCHUKA, 1 JOJS TEPMIHIB Y
JEKCUYHOMY CKJIaJli MOBHM CTPIMKO 3pocTae. ToMmy IIJIKOM MPUPOAHO, IO
JIHTBICTH HAJalOTh BEJIMKE 3HAYEHHS BHMBUEHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOpPEHHS
TEPMiHIB, iX CTPYKTypU Ta CEMAHTUKH, ACIEKTaM YIOPSIAKYBaHHS, MUTaHHSIM
NepeKyiaay; po3TISIaloTh TEPMIHOJIOTII0 K BaXJIMBY CKIAJOBY CYYacHOl
JiTepaTypHoi MoBU. B nmaHiii ctarti poOUThCS crnpoba PO3KPUTH CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB COILUOJIHTBICTHKU
aHTJINACHKOT Ta YKpAiHCHKOI MOB, a TakKOX CIIOCOOM NeEpeKyagy aHTIINHChKUX
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Ha YKPAaiHCbKY MOBY.

AHaJi3 ocTaHHiX gochaigxens i myoOaikamiii. CTpyKTypHI OCOOIMBOCTI
0araTOKOMITIOHEHTHUX TEPMIHIB nependayaroTh BUBYECHHS IIPOLIECY
TEPMIHOTBOPEHHS Y CHHTAaKCUYHOMY ACIIEKTI.

B ykpaiHChbKOMYy MOBO3HABCTBI YCTaJlEHUM € TMOJI TEPMIHOCHCTEM Ha
npocTi 1 yckiagHeHi, 3anpononoBanuit 1. P. BuxoBanuem. 3rigHo 3 UM MOALIOM
JI0 TIPOCTHUX HAyKOBEllb 3apaXxOBY€ JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHH, a YCKJIaJHEHUMHU
HA3WMBA€ CIONYKH, SIKI CKJIQJaloThCcs MIHIMAJIbHO 3 TPHOX KOMIIOHEHTIB.
YpaxoByloun AyMKH BIJOMOTO CHHTAKCHUCTa IIOA0 KUIBKICHMX Ta SKICHHX
XapaKTepUCTUK OaraTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHIB, [JI0 CKJIAJHUX BIJIHOCHUMO
TEPMIHH-CJIOBOCIIOYUYCHHSI 3 KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB BiJ TPhOX 1O ITATH 1
OiyibLIE.

[leBny 3armikaBieHiCTh A0 OaraTOKOMIIOHEHTHHUX  TEPMIHOCTPYKTYD
npeactaBisioTe O. C. byrkoBebka Ta JI. JI. ManeBuy, siki B CBOiX JOCIIIKEHHSIX

MOMArOTh BJAacHI Kiacu@ikaiii CTPYKTYpHUX MoJeieii 0araTOKOMIOHEHTHHX
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TepMIHOOMWHUIIb. [IpoaHamizyBaBmM iXHI pOOOTH, MU CKJIAJd HACTYIHY
kinacudikaiiro 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOCTPYKTYP, KOTPY MM BHPILIHIU
MPOUTIOCTPYBATH B HAIIOMY JOCHIKEHH1 y BUTIISIAL (hOPMYIIL.

IMocranoBka ™MeTH i 3aBaaHb. MeTol0 poOOTH € BCTAaHOBICHHS
CTPYKTYpPHUX O3HaK O0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB Ta 3’SICYBaHHS iXHBOI
CEMaHTUKH B XOJ1 aHaji3y TEPMIHOCHCTEM AaHIJIINCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB Yy
31CTAaBHOMY aCTEKTI, a TAKOK BUSIBJIEHHSI OCHOBHUX CIIOCO0IB Ta €TaIiB MepeKaay
AHTIINChKUX 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHOCTPYKTYP.

JlocsiTHEHHSI TOCTaBIIEHOT METH Tiepeidavyae po3B’3aHHS TAKUX 3aBJAAHb:

o chopMyTIOBaTH TEOPETHUYHI 3acajy JOCHIDKEHHS Ta Kiacudikarii
TEpMiHA B 3arajlbHOMY MOBO3HABCTBI;

o MpoaHali3yBaTH rpaMaTUyHl O3HAKW 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB,
OMUCAaTU I1X OCHOBHI CTPYKTYpHI MOJeii, BHUSBUTH CIHUIbHI 1 BIJMIHHI
XapaKTEPUCTHKU TEPMIHIB B IBOX MOBAX;

) JOCJIIUTH CIUIbHI Ta BIAMIHHI CEMAaHTHUYHI O3HAKU TEPMIHIB y JBOX
MOBaXx.

° BUJIUIUTU OCHOBHI €Talid Ta METOAU TEpeKIaay aHrTiHChKUX
0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB Ha YKPAiHCbKY MOBY.

Bukjaa ocHOBHOro marepiajay. AHaNI3 CTPYKTYPHHX OCOOIMBOCTEH
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB COIIOJIHTBICTUKM BHSBIISAE€ TEHACHIIIO [0
peamizaiii  MOPQOJIOrIYHOTO  Ta  CHUHTAKTHYHOTO  CIMOCOOIB  TBOPEHHS
0araTOKOMIIOHEHTHUX HAa3B y TEPMIHOCHCTEMax aHTJINHCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB
[UIIXOM TPUCTOCYBaHHS 1X JO OCHOBHUX BHMOTI 1 (PYHKIIA TEpMIHOJOTTYHOT
nexcuku. CHCTeMHE BHUKOPUCTaHHS TMPOJYKTUBHHX CTPYKTYPHUX MOJICIIEH,
TOTOXKHA MOp(dEMHa CTPYKTypa, BijoOpaxkaroum B CTPYKTypl TepMmiHa HOTO
KaTEeropiiiHy HaJIEKHICTh 1 MICLE B TEPMIHOCHUCTEMI, JO3BOJIAIOTh CTBEPKYBATH
PO CUCTEMHICTh TepMiHOoOTrYHMX Ha3B [11, ¢. 233].

Ha ocHOBi 3aificHeHOro aHayi3y HAayKOBUX Mpalb NP0 TEPMIHOCHCTEMH

AHTIIIACHKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB, MU MIMIIJIM 10 BHUCHOBKY, IO OUIBIIICTH
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BITUM3HSHMX Ta 3apyOiKHUX HAYKOBIIB B CBOIX JOCIHIDKEHHSIX IPO IPUPOIY
TEpPMiHA, CXWISIOTBCS 10 Kiacudikamii 0araTOKOMIIOHEHTHHX  TEpPMIiHIB
MOYMHAIOYHU BiJ TPHOX JO IT’ATH 1 O1JIbIIIE KOMITIOHEHTIB.

[leBHy 3aIikaBieHICTh /0 OaraTOKOMIIOHEHTHUX  TEPMIHOCTPYKTYD
npeactaBisaioTe O. C. byrkoBebka Ta JI. JI. ManeBuy, siki B CBOiX JOCIIIKEHHSIX
NOJAal0Th BJAAacHl Kiacu@ikaili CTPYKTYpHUX MoOJenel 0araTOKOMIOHEHTHHUX
TepMmiHoouHUIb. [IpoanamizyBaBmin ixHI poOOTH, MH CKJIAJdd HACTYMHY
Kjacudikaniro 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHOCTPYKTYp, KOTPY MM BUPILIAIA
POUTIOCTPYBATH B HAIIOMY JIOCHIJIPKEHHI Y BUIJISIAL (JOPMYJI, $KI B CBOIO UEpTy,
MICTATh TNEpETiK YMOBHUX Mo3HauYeHb: Adj — npukmeTHUK, Adv — MPUCITIBHUK,
G — ponoBuii BigmiHOK, N — imeHHHK, Nadjunct — atpuOyTHBHHI 1MEHHUK,
Num — yucniBauk, Part II — nacuBuuii gienpukmetHuk, Pl — mHoxuHa, Prep —
npuiimMeHHuK [ 1, c. 78].

B xox1 Hammoro gociaipKeHHs] MU BUSIBUJIN TI0 IECSITh CTPYKTYPHHUX MOJIEIeH
TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Ha MaTepiajli aHMVIMChKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.
Y 3B’3Ky 3 UMM, BOHH UIIOCTPYIOTh TOMIOHICTH y  BiJIOOpa’KeHHI
COIIIOJIHTBICTUYHUX 3HAHb (TOM camMuii HOMIHATHBHO-CEMAaHTHYHUM CITOCIO
YJICHYBaHHS JIIHCHOCTI IPU3BOJUTH /10 YCKJIAJIHEHHS] CEMAHTHUYHOI CUCTEMU MOBH
W BOAHOYAC JO CIPOIIEHHS JIEKCUYHOI, 110 MOJIETUIY€E Mi3HABaJIbHUN IPOLIEC).
Takoxx B X041 AOCHIMIKEHHS MU JIHIUIKM O BUCHOBKY, IO JIMIIE JBI CTPYKTYpHI
Moeli € criabHUMU 11 1BOX MOB: (Adj+N)+Prep+N Ta (Part II+Adv)+(Adj+N).

e omHMM MIKaBUM CIIOCTEPEKEHHSIM BUSIBWIOCH SBHILE YaCTKOBOT
CTPYKTYPHOI BIAMOBIIHOCTI TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJMHUI. YCi
1HIIl TepMmiHU, BUTBOpeHl 3a wMozensmu Adj+(Adj+N), Part II+(Adj+N),
Adj+(N+NG), (Adj+N)+Prep+N, (Adv+Adj)+N, (Adv+Part II)+N, N+(Adj+Nacpi),
N+Prep+(N+NG), N+(N+NG), (Adv+Num)+N B ykpaiHCbKIi MOBI Ta
Adj+(Adj+N), Part II+(NadjuncttN), (NadjuncttPart II1)+N, Adj+(Part II+N),
Adj+(Nadjunct+N), Nadjunct+(N+N), N+Prep+(N-+N), Num+(Nadjunct+N),
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(Adj+N)+Prep+N, (Adv+Anj)+N B aHTIINACHKIM MOBI, 5Kl UIFOCTPYIOTh BiJMIHHI
O3HAKHU y CTPYKTYp1 aHTIIIHCHKUX Ta YKPAiHCHKHUX Ha3B.

Y rtepmiHocucTeMax JBOX MOB Oyj0 BHSIBJIEHO HE3HAUYHY KIJIbKICTh
YOTUPUKOMIIOHEHTHUX Ta II’ITUKOMIIOHEHTHHUX TEpMiHIB. YOTHPUKOMIIOHEHTHI
TEPMIHOCIIONYKH TPEACTABICHI YOTUPMa CTPYKTYPHUMH MOJEISIMU B KOKHIM 13
MOB: (Adv+Part II)+(Adj+N), (Num+N)+(NadjuncttN), Adj+(Num+Nadjunct+N),
(Adv+Adj))+(NadjuncttN) B anrmiicekiii  MoBl  Ta  (Adj+N)+(Adj+NoG),
(Adv+Adj)+(Adj+N), (Part II+Adv)+(Adj+tN), (Adj+N)+Prep+(N+N) B
yKpaiHChbKili MOBi, mpu 1poMy Jumie onHa 3 Hux (Part [[+Adv)+(Adv+N) €
noAiOHOI0 B AHIJIHCBKIA Ta YKpaiHCBKI MOBaX, BIIPI3HSAIOUHUCH MOPSIKOM
PO3MIIIIEHHS KOMITOHEHTIB.

B xomi Hamoro JOCHIPKEHHS MM  BUSBWIM  JIUIIE  JIEKIJIbKa
I’ ITAKOMITOHEHTHUX OJIMHUIb B YKPAiHCHKiM MOBI, SIKI BUTBOPEHI 3a MOJAEILIIO:
(Adj+N)+(Adj+Adj+NG).

B ocHOBI nociiKyBaHUX HaliMEHYBaHb 3a3BUYai JICKUTh JBOKOMIIOHEHTHA
CIOJIyKa, a KOKEH HOBUI KOMIIOHEHT, BUPAKEHUH IMEHHUKOM, MPUKMETHHUKOM,
JIENPUKMETHUKOM, YHCIIBHUKOM Y TMPENno3uulii YW MOCTHO3ULii, CIpuse
KOHKpeTHU3aIlil rary3eBux noHsTs [4, c. 105].

HactynHe, Ha 1110 MU XOTUIM 0 3BEpHYTH yBary, 1ie Ha Te, 110 CEMaHTHYHI Ta
rpaMaTU4Hi O3HaKM 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB BKa3ylOTh Ha MEpeBaKaHHS
OJIMHUIIb 13 BIAHOCHO CTIMKUM 3B’SI3KOM MK KOMITIOHEHTaMHU, 110 MOB’s3aHO 3 iX
3MATHICTIO JIOBUIBHO MO3HAYaTH CTPYKTYpPOBaHE Ha OCHOBI JIOT1KO-CEMaHTHYHOTO
HIANOPSIAKYBaHHS TOHATh 3HAHHS TMEBHOI Tajy3l Ta yTBOPIOBAaTH CHHOHIMH 0€3
BTpATHU CEMaHTUYHOT IITicHOCTI [ 13, ¢. 46].

CrisibHI Ta BIAMIHHI XapaKTEPUCTUKN TEPMIiHIB 3yMOBJICHI CHHTAKCUYHUMU
BIJIHOIIIEHHSIMU MK KOMIIOHEHTaMH, HA0OpOM IrpaMaTUYHHUX KaTeropii Ta 3aco0iB
iX BUpaXeHHs y KOXHIi 13 MoB [5, c. 117].

TakuMm 4YMHOM, JIHTBICTHYHUNA aHa3 O0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB-

CJIOBOCHOJIy4eHb C(epH COLIOMIHIBICTUKH JO3BOJIUB BUSHAYUTH iXHI POYKTUBHI
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Mozeni. B OCHOBY aHajmi30BaHWX HOMIHATUBHUX TEPMIHOJOTIYHMX OJMHHIIH
MOKJIaJICHO OKpEeMHUH TepMiH ab0 K JBOKOMIIOHEHTHA CIOJyKa, IIO CHpUsE
BCTAHOBJICHHIO YITKOI CTPYKTYpHOI 1€papXii COIIIOJIHTBICTUYHUX TEPMIHIB 3a
TPUHITUTIOM POIO-BUIOBUX BIJTHOCHH.

B xomi Hamioro AOCTiDKCHHS MM TaKOXX PO3IVISTHYJW TepeKiIagallbKui
aCIeKT aHIJIHCBKUX 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB MpU TEpeKaal Ha
YKpaiHCbKy MOBY. B CBOIO uepry M# pO3TJISHYJIM HAWMPOIYKTHUBHIII MOJIEII
nepeksiaaay OaraTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHOCTPYKTYpP, BUSBWIM 1XHI HaOUIbLI
BIPOT1JIHI MI?)KKOMITOHEHTHI1 3B’S3KU Ta MPOaHai3yBaJil OCHOBHI €Talu Ta METOJIU
nepekigaay. Mu Jidnuim 10 BHUCHOBKY, IO Mepekial 0araTOKOMIIOHEHTHUX
TEPMIiHIB SIK MOBHHUX OJWHUIb, HACHYECHUX KOTHITUBHOIO 1H(POPMAIIIEID — TPOIEC
CKJIaJIHMM, OaraTopiBHEBHH 1 BUMarae HeaOUIKoro npodecioHanizMy nepekiiaaaya
Ta 0013HAHOCTI B IEBHIN Taiy3l HayKu 4u TexHIKU. BiH mependaudae 3aiiicHEHHs
aHaI3y CTPYKTYPHUX Mojesied 0araTOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHOOIUHUIlh, iXHIX
MID>KKOMITOHEHTHUX 3B’S3KIB, BHSBJIICHHS OCOOJHMBOCTEH CEMAaHTHUYHOI 3B’SI3HOCTI,
000B’SI3KOBO CIUPAIOYMCh HA KOHTEKCT Ta 3BUYAWHO TPOBEJCHHS aHaJi3y
CTPYKTYPH KOHIIENTYaJILHOTO MTPOCTOPY TEPMIHOTIOHSTH, ITi/T Yac SKOTO JOIiTHHIM
BUCTYIA€ OMPAIFOBAHHS JOBIIKOBUX JDKEPE, K1 JeTalbHIIIE BUCBITIIOIOTH 3MICT
TEPMIHIB.

BucnoBku. He3Bakaroum Ha yCKIIaJHEHY CTPYKTYpYy 0araTOKOMITOHEHTHUX
TEPMIHOCHCTEM, IM NMPUTAMaHHA MAKCUMaJbHA TOYHICTh — OJIHA 3 OCHOBHUX O3HaK
TEpPMiHA, @ TOMY BOHU € HE3aMIHHUMH HOCISIMH 1H(POpMaIii B HAYKOBI1i, TEXHIUHIN
Ta ipodeciitHiit chepax.

TepMmiHocHucTEMa COLIOMIHTBICTUKHM — BIJHOCHO HOBUM 00’€KT MOBO3HABUMX
JOCHiKe b, 1i 3aranpHU MOHATIHHUI amapaT OXOILTIOE CHCTEMY MiKIaay3eBHX
MOHSTh, SIKI € CHUJIBHUMM ¥ ISl TaKUX JUCHUILIIH, SIK aHTPOIOJOTISI, COLI0JIOTiS,
J1aJIeKTOJIOT1sl, IparMaTukKa ToIIo.

[lepcnexkTBa JOCHIJKEHHSI TIOJIATA€ B YAOCKOHAJIEHHS PO3POOJICHOI

METOJIMKHA JUISI MOJENIOBAHHS CKIAAy Ta CTPYKTYPH IHIIUX TEPMIHOJOTIYHHX
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MOJIB PI3HUX HAYKOBUX, TEXHIYHUX Ta mnpodeciiuux cdep, 1e HasBHI
0araTOKOMIOHEHTHI TEPMIHOOAMHUIIl 3 METOI YKIAIaHHS IOBHOTO PEECTPY

0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHIB aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB.
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